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LUOGO 


Il tinèl d'una casa di benestanti in campagna, Porta e finestra in fondo; porta a sinistra. Tavola 
in mezzo; macchina da cucire a destra. Sui mobili, sulle sedie, un po’ dappertutto, biancheria 


e robe sparse. Molti fiori, qua e là. 
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SCENA I 


(Line, in piedi presso la tavola, sta misurando e tagliando delle 
robe. Entra Aghite dal fondo con aria un po’ misteriosa) 
Al è cà! 

S'al mi veve fat dî c’al sarès vignút cheste sere!? 

Mah! Di ce со ài capit, cheste sere al va vie. 

(Con un gesto per ravviarsi 5 capelli) Dulà îse la mame 2 
'E jé lade là dal fitual. 

Sint mo: јо 70 cor a sestámi un póc е 'o torni subite. Fàsilu 
jentrá e са! spieti un lamp. Ti racomandi di no petezzá. 
(Via a sinistra, rapidamente) 

(Facendo entrare Мило dal fondo) C'al si còmudi, sior Milio. La 
paronzine је ven cumò e lu pree di spietàle; c’al si sinti... 
Dut par ajar, cà in tinèl: no si sa dulà meti lis mans... (S'af- 
faccenda a sbrigare la tavola). 

No stait a bazzilà, Aghite... Par chel che mi fermi... 

Dopo tant che no si lu viòt, al ven par stà un moment? 
(Evasivamente) Quant che si 'nd а masse... Уб ’e sés simpri 
in giambe, eh ? 

Si tire indenànt fin che si pò. La peleate 'е jé buine; ma che 
si fòs contènz, almanco... 


No seso contente ? 

Ce ао di ай% No mi lagni, ma contente по soi fregul. (Con 
calore) Dula sono chei agns, sior Milio, quant che lui al ere 
ancimò frutazzat e c'al vignive par ciase? si visial? La ligrie, 
alore, no manciave, Ma cumò, muart il parón, pùar om, al è 
cambiát dut: dome che pinsirs, dome che dafás e questions... 
Ста! si figuri dòs feminis solis, mari e fie, framiez dai intrics. 
E domán che áncie Line ’e larà lontán lontanòn, jo no sai 
cemút che si fará a vivi, cá dentri. 
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Eh, benedete! Ogni ciase ’e à i siei timps di malincunie. No 
bisugne filái sore, e i maláns ’e passin. 

Si dis lui! Ma quant che si à une ciarte etat, póc plui si pò 
sperá, ve! A mi no m’impuarte di sgobà: 'o soi usade di 
frute in sù; ma almanco viodi des musis legris intòr, sintî 
qualchi bacanade sot la nape, vé qualchi ore “di gionde, ogni 
qual trat. Si scuen convignî che al dì di ué al è un sals tal 
ajar che si lu respire senze volè... Juste quant che cápitin i 
fruz di siore Marie... 

La sûr di Line? ce tanc’ and àe? 


Quatri, pal momènt... Juste quant che càpitin lor si sveisi un 
póe, e mi par со torni indaùr. Ma 'е vegnin di rar. Cumo, 
metìn, 'e á di maridási Line. Il nuviz al e vignüt un pàr di 
voltis, ai èstat a gustá, ?е an ciacarát, alè tornat vie; e lu 
spietin chest mès par cumbinà dut. Ma nissùn nol matee, nis- 
sun nol ciante e nol bale; e Ја nuvizze manco dai altris... Ma 
c'al mi fasi il plasé: sono matrimonis, chese’ cà ? (Si mette ad 
assestar qualche cosa) A proposit, mi à dit la paronzine che 
ancie lui al a stabilit di petále a la svelte. Ise vere ? 

Pò stai. 


(Ponendo le muni sui fianchi) Ben, c'al mi lassi dî: a mì, mi 
dül il eür $ di chest so matrimoni e di chel di Line. 

Parcè, po? 

Parcè, parcè!... Parcè che lor doi, lui e Line, "e jerin destináz 
un par l’altri. E quant che lui al è Jat ме di ca, za agns, e 
nol si é fat plui vîf... ben, ché *e jé stade une fote di chés 
cui flocs! 

Ce si puèdial fài mo, Aghite ? Aromai ognùn di nó, tant Line 
che jo, 'e vin scielzùt la nestre strade, dôs stradis diferentis. 
E apònt prime che si distachin dal dut, 'o ài pensát di rivá fin 
cà a saludále. Ce si puèdial fai ? Robis D adir che si dismen- 
tearán prest, e che va ben di dismenteá. 

Sarà! 

Уб, Aghite, 'e sés simpri stade di maridá, nomo ? 'e sés simpri 
stade... polzete ? 

O'al disi pur vedrane. 

E simpri stade cunfinade in chest paisùt, siaráde in cheste 
ciase antighe ? Viodéso, mo ; vó 'e sés fur dal fil, fur de corint 
dal vivi de zornadoe, c'al cor a tombolóns e si stente a stai 
daùr. Il uestri ram di aghe us à lassát in bande, sun tune 
grave o dòngie di un зїегр, come tanc', come tantis, forsi 
come i mior di noaltris... Ma 'e sés restade fer те, е par fuarze 
no podés viodi il mont che... a fer, no savés ce c'al sucét 
mieze mie plui in là. No stait crodi: jo 'o ài plasé di sintîus 
a fevelà come che fevelais. Ma dovés fà cont che vivi, ué, 'е 
jé un’altre fazzende che une volte. 

"О di capît. Voaltris ’e lais daùr il fil da l’aghe, voaltris ” e 
sés inscuolaz, ’ e savés dut e judicais di dut; e jo invezzi 'o soi 
une püare massàrie ignorante. Ma us dis istès, e us al dis 
pe che le falais! (Torna con dispetto ad assestare delle 
robe 
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(Dopo un momento, sorridendo) Cui sa ?... "E podaressis àncie 
vé reson уб. Ma intant "e jé cussi. (Segue con l'occhio i mo- 
vimenti di Aghite) Isal il coredo di Line? 

Si. ’E son dôs setemanis che ven la sartore a cusî cun tune 
frute. Ma ué *e jé sàbide e la paronzine ur à dit che restin 
a ciase dopomisdì. 

(In confidenza) E diseimi: је, ce pénsie ? 

(Fa un gesto d'incertezza) 

E cui á cumbinát il matrimoni? so mari? 

La parone ’e varà judát; ma al sa ben che Line no si lasse 
mena par man, se no 1 comude... 

Al è un bon partît...? 

Duc’ 'e disin di si, e dal rest sior Meni Fantüz al è un bráf 
om. 

Ce voleso di miei, dùncie ? 

(Irritata) Sissapo! ce voleso di miei!! 

No volevi fáus sledrosá, Aghite. 

Ah, Cal mi lassi stà! ’E son due’ ledròs cà «елігі, nò dome 
che jo! (Volyendosi a sinistra) E sì che la paronzine ’e do- 
varès vigni!... Cumò ’o voi a clamále. 

Spietàit, spietäit! Diseimi pitòst se no jé in ciase la parone. 
'E jé là dal fitual a viodi dai cavalîrs, che dovaressin sei 
sul fila: ma no pò fa che torni. C'al lassi со vadi. Se nol è 
aliri par puartài une gote di cafè. 

Lait, alore 

(Ayhile via a sinistra. Milio passeggia, fermandosi a osser- 
vare qualche veste, ecc.) 


SCENA II 


(Intanto che Milio volge il dorso a sinistra, entra piano da questo 
lato Line, che si ferma un istante a quardarlo, con un cenno 
di sorriso sulle labbra. E" messa ed acconciata per casa, con 
semplicità, ma con cleganza e con qualche civetteria) 

Mandi Milio! 

(Si volge vivamente) Line! (Avanza due passi e saluta im- 
pacctato) 'O ài tant plasé... Cemüt... stae $ 

(Alza le ciglia al lei inatteso ; ride e tende la mano cordial- 
mente) Ah !... Sior Emilio, cal perdoni! Mi dismenteavi che fra 
chesto e U те volte che si sin viodúz 'e son passáz tròs 
agns e tropis stòriis. 'О procurarai d'impará a dái dal sior. 
E intànt lu ringrazi са! mi à metüt subit in stángie. (Ride 
lietamente) 

(Confuso, s'irrigidisce in un piccolo inchino) 

(Carezzevole) Lui al capis, nd? œo scherzi...'O soi veramentri 
jo со ài il ciáf a nolis! (Gli presenta una sedia) C'al si sinti... 
(Ma non può trattenersi dal ridere ancora) C'al scusi s'o 
torni a ridi. Uèlial savé parce? Parcè c'o viót dentri di 
lui ce c'al pense in chest momént. (Comicamente) In chest 
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momènt lui al dîs fra di sè: vele ché mostre, che a ogni 
ocasion no sa fà altri se nò tira fur lis sgrifis e sgrifignà! E 
al dis àncie: dibòn со soi rivàt а timp di mocáme! No ise 
cussì 2... с'а] disi la veretàt! 

Мило — (Che ka ripreso contegno) Cussì, propri cussì, nò. Ma istès al 
è ver che chest colp di ajar che по mi spietávi е... с'а! mi à 
fat svolà vie il ciapiel (ridono), al mi fòs áncie pensá a altris 
timps... a ché zoventút с'о crodevi di vé siarat fur de puarte. 
Line -- (Carezzevole) A ché zoventút che no úl lassánus ancimò in 
pás! Ma metìn di bande i zughèz. C'al mi conti ale di ]ui. 
(Siedono entrambi) 

Мило — (Con semplicità, ma non senza accento) Prime di dut che 
mi permeti di disbratà la fazzende par cui 'o soi vignüt са, 
como che 'i ài scrit. (Leva di tasca un pacchetto ed un invol- 
tino, che pone sulla tavola) Lis sòs lètaris, i ritràz, qualchi me- 
morie... dut al è li. No covente со zonti une peraule, vere? 
Le prei dome di crodi che in chest momènt jo ’o sint par je 
dut il rispiet, dute la stime e áncie, parce no dilu? dut l'afiet 
che je 'е mèrite. (Un istante di silenzio) 

Line -- (Cordiale) Gràziis. Ста! spieti àncie lui, cumo. (S'ulza, va ad 
un mobile e, aprendo a chiave un cussetto, ne riporta un altro 
involtino, che pone sulla tavola davanti al giovane) Chestis 'e 
son lis lètaris sòs. Forsi ап manciarà qualchidune, c'o varai 
sbregát o brusat... prime da Гоге, (Sorride) 

Мило — Ma jo no % 'es ài mingo domandadis, lis més lètaris... 

LINE — Ma náncie jo a lui: о Ai acetát la so ufiarte. 

Мило — Va ben. Jo le prei di meti lis més dòngie des sòs, e di fant 
pàrie un biel falò. Simpri che erodi... 

LINE -- Si. O farai come c'al dis. (Prende fra le mani i pacchetti, li 
unisce e li considera un istunte) Alè just: ce che une flame 
sole "е à creat, che une flame sole "e consumi. (Seherzosa) Fe- 
vèlio ben? 

Мило — (Sorridendo) Benón! E cumò... (con una certa veemenza) 
discorìn di ligriis. (S'alza e parla tenendosi in piedi) Quant 
si maridie ? 

LINE — Fra doi о tre més. 

Мило -- Mi an dit che va in Franze. No 'i displàsial di bandonà i siei pais? 
LINE — 'O larai in Franze par qualchi an: il mid nuviz al à des im- 
presis là vie. Ma no mi displás: 'e sin usáz, noaltris, a lá pal 
mont. Mid pari, phar om, al à lavorát trent'agns pes Ger- 
maniis. Mé mari, che si dis di Osöf, 'e jé nassude adreture in 
Romanie, e restade lá cui sieì fin a dodis agns. Jo ’o conti- 
nuarài il costùm dai miei vielis. : 

Мило  — Brave, e cun dut chest "e sarà simpri une buine furlane. 
LINE — (Sorridendo) Anzi! E lui? Біліп: quant si spósial ? 

Мило — No sai nuje. 

LINE -- To agne'e diseve... (Ride) Joi c'o soi sbrissade! 'O volevi di: 
so agne 'e diseve c'al si sposará a carnevál. 

Мило — (Sorridendo) Mé agne an savará simpri manco di mò, su chest 
pont. Pò stái ancie chest carnevál; ma 'o ripèt che, ué come 
ué, jo stès no sai nuje. 
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— (Con slancio) Oh ce со pajares par cognossi la to morose! 
— (Con amarezza) 15 jo пије dal dut par cognossi il to nuviz! 
— (Con un grido) Joi joi!! si sbrisse ! 

— (Non comprendendo subito) Cemút si sbrisse ?! 

— Jo "i ài dat dal tu 465 voltis a lui, sior Emilio, e lui une a 
mi, senzo acuarzisi! 

— (#ingendo per celia spavento, ma davvero un po' impressio- 
nato, saluta e avvia al fondo) Siore Line, le saludi. Mi con- 
soli cun je e ’i fas di cûr i miei augùris. (Apre la porta) 

— (Ridendo) Chest si clame s'ciampá, biel e bon!... E alore, sior 
Emilio, gràziis de so vìsite e che il Signor 1 dedi ogni ben. 
(Sulla porta si stringono cordialmente la mano) 


SCENA III 


— (Entra da sinistra col vassoio del caffè e si sorprende di 
mon veder subito i due giovani, affrettandosi quindi verso 
di loro, alla porta di fondo) Се sucédial? lu lássie Já vie? 

— Ciò! cui si pensave plui dal cafè? C’al scusi sior Emilio, no 
podin fai di tuart a Aghite: cal si còmudi dentri un'altro 
volte par doi mintiz. (Maliziosa) Sperin... che no nassin maláns. 

— (Mortificata, mette il vassoio sulla tavola) Il cafè al è servit, 
se uelin bévilu. 

No stá sei sustose, Aghite... (Dispone le tazze ecc.) 

— (Brontolundo verso Line) Jo sofle che ti sofle sui stiz, in cu- 
sine, par fà svelte, e lui za su la puarte par lá vic... senze 
dî eri! (I giovani ridono) 

— Ben,tu sés pur rivade a timp? No sino cà pronz e dispontiz 
a cioli il to cafe? (Versa ed offre) 

— Cal è un cafè famós in dut il pais? 

(Rabbonita) Lui al à voe di fase perdoná, nomo? (A Line) 

'O tornarai di cà un роса cioli il parecio. Che scusin, mo... (Via 

a sinistra, non senza fermarsi un momento a guardare in- 

dietro, con un gesto d'incertezza) 


SCENA IV 


(Mentre sorbiscono lentamente il caffè) 

— Bruntulone e petezzone, ché Aghite; ma mi ùl un ben di vite, 
pitare femine! 

— E po’e û il merit di tigni sù l'onòr di ставе cul prepara 
simpri un gran bon cafe. 

— (Mentre s'alza per тебет da parte il vassoio сес.) Ma crodarès- 
біз! che jo по fòs buine di fà altretant? 

— No sai! (llidono) 

— Cumò che vin contentade Aghite... s'al úl lá vie, jo no lu ten. 
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trois * kò Aa a 
— No. Ma s'al reste, 'o met dós condizions. La prime 'e jé di butá 


di bande fra noaltris la storèe, cho mi à fat vieni mal di stomi.» 

— (Allargando le braccia) Fiat voluntas tua! 

— (Con uno slancio) Vevistu pore, dopo cinc agus, di uno ri- 
ciadude ? Ocòrial che ti garantissi che fra di nó ’e је finide, 
ben finide, finidone?... ’E vin za in sachete Vimbarco... pal 

. mont gnüf, e al sarés peciát piardi il biliet propri su Vande 
di partí, no ti parial ? 

— Mahl... 

— La seconde condizion ’e jé... (carezzevole), ma bisugne che tu 
mi contentis, di dimi ale de to morosc. No tu ás che di ri- 
аш a lis més domandis. 

— Domándimi: 70 soi са. 

Се non àe? 

Elda. 

Come non nol è mal. Ise biele ? 

Une belezze. 

Cäspite! Astu cà il riträt? 

No. 

— No ti cròt. 

Peraule! 

Jo те varès par mal se il miò morós nol vès il miò ritrat 

simpri cun sè. Mi somèije mè, in ale ?... 

— No ti somee nuje. 

Ста! vorès dî che so la to morose ’e jé une belezze, e jo no 'i 
somei пије, jo 'o soi une brutezze. 

— Brave! cheste si clame lògiche. 


Ma passingi sore. Grande, sutile, voli neri, cialadure... assas- 

sine f 

Sì... sì... (Come @ dire: pressochè così) 

More? ciavei luncs ? 

Мо. Bionde d’aur, ciavei curz a bissis. 

'O zuri che si fás ossigená e rizzotà dal paruchîr. 

— No cròt. 

Ma ce ustu crodi o no crodi, ce ustu savé tu, se tu 565 in- 

cocalît tor di je!... Biel personal? pis? mans?... 

— Dut perfèt. 

— Unmönt elegante tal visti? ce colórs preferìssie ? ce cialzis 
dòprie ? e la blanciarie, di ce genar ? 

— (Scoppia in une risata) Ciale mo, mi farai fá di je une note 
pont par pont, e Ре mandarai. 

— Mal. Un nuviz di sest al à di savé dut chest su pai déz e a 
timp. I la vòs? 

— Ah! la vós! Ché, al è il miei che а: une vòs di agnul. 

— (Minacciandolo scherzosamente) Cioo!! uarditi ben d'im- 
brojami, sastu!... Anin indenànt: e се fàsie ? ’E sarà une sioro, 
che si capis; ma “о uei dî se s'intrighe di libris o di pigna- 
tis, di sport o di ort.... 

— "E sune e ciante di fà maravee. 
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— Caspite! E jo che no soi mai stade buine di ciantà une vi- 


lote se nó in compagnie! Fatostà che ’ste nuvizze 'e jé un 
portènt e mi fas fin... вреде. Ma sint mo, in t'une orele: ti 
uèlie ben $... Al è dut li, sastu; e il volé ben no si palote. 
(Gesto evasivo) 

(Seuote la testa) Si sa che no starà indaùr di suspîrs, di vo- 
gladis passionosis, di peraulinis dolzis... 

Po nò nò. 'E jé une brave frutate senze sinorfiosèz. 'O soi 
sigúr che se tu la cognossessis ti plasarès, e tu deventa- 
ressis so amie. 

(Con un sorriso enigmatico) Tu esàgeris. 

Rispuindimi tu a mì, сито: 'i ustu ben, tu, ce che si dis 
volé ben, al to nuviz? 

(Ride forte) Ce domandis di fà! Dami un spagnolèt, fami il plasé. 
(Eseguisce e le accende la sigaretta) Une volte tu fumavis 
di scuindòn. (Dopo un'attesa) Dincie ? 

Ciale mo: la rispueste no jé tant fàzzile. Za agns 'о crodevi 
che si volès ben in un mit sol, e tu sas in ce mit: amor e sgri- 
fignóns... Plui tart, ’o ai cambiat opinion. Si úl ben áncie 
altrimentri : senze sgrifignóns, senze masse fantasiis, senze pre- 
tesis fur di lúc... 

.. E senze amör. 

No jé vere: cun t'un amòr plui pusitîf, plui fondàt te vite, 
plui conforme a ce che la vite ’e jé. In cheste maniere jo 
vorai ben al miò cristian, s'al è destin che lu cioli. E no ’i 
manciarai mai, in nuje. 

Jo, chel genar di amôr no lu cagnòs, е 'o serupùli che nol 
esisti... 

Tu sês ancimò masse zovin. 

(Scherzoso) In ogni cas, 'o resti di clap... denánt de to grande 
savietàt. 

Tu podarás dî che no soi vignude vècie di bant. 

Dal rest ’e jé vere che si cambie di par dì senze acuarzisi. 
Leint l'altre sere lis tòs lètaris, c'o vevi ciapät sù par puar- 
tàtes, mi domandavi ogni qual trat: ma îse propri Line che 
mi à serit cussi ? E di rifles: sojo propri jo che 1 ài serit o 
dit o fat chest e chest altri ? 

Di mit che, par no vé sorpresis, l’üniche 'e sarès di brusà 
lis létaris par ordin che si ricevin. 

Al sarès miei par ogni riguart. L'altre sere, in grázie des 
{05 lètaris, jo no ài durmit gran. 

Oh!? 

Tu sás che jo soi franc. Quant che za cine agns, par cagneris 
di nuje, si sin saludáz in раз e caritàt, jo no mi soi scom- 
ponút masse... 

Eh, по по! che tu vevis za ale altri in bulidure! 
Nossignore, che no vevi nujaltri in bulidure! Ma insume... 
'o jeri content de mé libertát. (Con brio) 'O ài rincurát a la 
svelte, par cà e par là, i pinsîrs che no volevin ancimò finile di 
svoletà ator di tè; e ju ai ficiàz tun traclùt dal miò 
cerviel: un traclùt che no ài viart mai, in cinc agns. A tant 
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timp di distanze, al ere di crodi, nò? che «dut là dentri al 
fòs svampit e smamit. Invezzi laltre sere ’o мати il scansel 
par fà buine pulizie une volte par simpri, e chei pinsirs c'o 
ritignivi muarz d'inèdie da un piez in сӣ... no mi sáltino adues 
vis e vivaros, a pletóns, come lis ás dal bóz ? 

Oh biele! (сена via la sigarette). 

Tu plis crodi so ài durmit!.. (Con senso nostalgico) Mi a 
parüt di sei cà in país, come Со vignivi d'autün tane’ agns 
indaür, quant со jeri ancimò scuelár a Udin. Mi soi viodút 
ancimò cà centri, quasi di famee. In chest tinèl 'o fasevi cun 
uestre mari, ogni dopomisdi, chès partidonis di tresiet in taule 
che savés; e voaltris, tu e to str, li in bande, a sorámi par 
со piardès. Sotsere si leve a spassizà pes culinis dulintör e 
si mateave, si rideve, si ciantuzzave in buine armonie. Mi soi 
ricuardát des questionònis daùr dal fuc, intänt che Aghite ’e 
meteve sù la polente, a proposit di qualehi libri che vevis 
let, di qualchi novitàt dal sfuei, di qualchi matrimoni in bu- 
ras'cie, di qualchi ciàeare che coreve in pais... Mi à рага di 
torná a fa l'amor cun tè, chel amôr segrèt e rabin che nus 
é stát tant su l'anime... 

(Scherzosa) E la nuvizze? ce varèssie mo dit, de to... distrazion?! 
Fümistu? (Le dà una sigaretta, l’accende e fuma anche lui) 
(Dopo un silenzio, soffiando in alto delle boccate di fumo) 
'E jé vere che si sin lassáz par cagneris di пије, Ma, sot vie, 
no manciave une buine reson: in chei agns... cemit ào di di? 
tu, tu jeris come in spiete dal destin, di un destin diferent... 
di un destin plui grant di chel... che tu vevis a man. 
(Protestando) Та Vinsumiis ! 

(Mettendo l’indice alle labbra) Zito! No stin a strazzá cheste 
miez'ore di confidenze, l’ùltime che nus resto, par salvà fra 
di nó un'ombre di amór propri... No ti dis mingo che no 
tu mi volessis ben... Ma tu jeris ambizionös fin tes plui piz- 
zulis robis, e pes grandis ti svolave il ciáf. Cemút podèvio 
jo, se lontán di mè ө a sanc frét tu pensavis al to avignî, 
cemüt podèvio jo convieni a lis tós ideis? Une fantazzute di 
campagne, nò dal dut brute, no dal dut musse, по dal dut 
zusse... ma nancie tal, sigür, di fáti fà figure ne di judáti a la 
indenànt tal mont... 

(Reciso, quasi sdegnoso) Tu 565 mate, tu! 

No soi mate. (Con un sorriso non scevro d’amarezza) E *o 
speri che ’ste volte tu vepis savút giavá dal mac la Куб 
che ti covente. 

(Con qualche asprezza) Par un’altre resòn, par un'altre resòn, 
soredùt, si sin lassáz: pal to caratar. 

(Benevola) Mai che tu disessis: pai nestris caratars. 

Mah !.. O soi persuadüt с'а] sedi stát propri il to la cause 
dai marüms, dai dispiez, des füriis, des làerimis, di chès co- 
mèdiis, insume, che nus divertivin ogni tiarze di. 

(Ridendo) Tant triste 'о jeri, ch?... Simpri, áncio quant che 
tu sés stàt une setemane intèrie senze Vigni pai pis pared 
che а sant’Eufemie no vevi rifudat un bal a doi о tre fantàz 
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che jerin cun 10%... ancie quant che un’altre volte tu mi ás 
dit, in presinze di chés sbrinziis di siorètis venezianis, 
(contraffacendo) une fantate che no sa intonási al ambient: 
"e son lis tós peraulis, al è miei che stedi a стазе 50%... áncie 
quant che tu mi ás scrit... 

— (Ridendo с mettendole una mano sulla bocca) Vonde! vonde, 
par diane!! 

— No tu tis sintilis, nò? 

— Cambin discors. Lasse che ti conti cheste. (Con semplicità; 
gradatamente è trasportato dalla suggestione dei ricordi) 
l’altre gnot, düncie, dopo vé rumiät e rumiát, mi soi butat 
sul jet par ciapá sium. A un ciart moment mi a parüt, figü- 
riti, c'o jeri in Meledis, sun ché mont parsore Рашат, аша che 
une volte, juste sul prin che si sin cognossùz, tu sês vignude 
sù cun pùar to pari, e'al s'intindeve di tratà l’afàr pe stagión 
dopo. No si èrisi mai ciatàz insieme cussì, oris e oris in li- 
bertàt: un paradîs. Mi sintivi lizér, di podé svolà; ma no sa- 
vevi spiegàmi co c'o provavi. Quant che tal domán 'e 565 
tornaz jù, mi а dat un bot al cûr: prin segnál de malatie. I 
quindis dis с'о soi restàt ancimò in Meledis, 'е son stàz i plui 
disperàz de mé vite. De matine fin sere mi striscinavi sù е 
jú par pecoi e martórs e ruáz, e a gnot ’o colavi muart tal 
lodar. Ma 'o durmivi malòn, mi rivoltavi, mi dismovevi; mi pa- 
reve di s'ciafojami, 'o s'eiampavi de casere e mi metevi pognèt 
е tabarossät su di un clap, fur dal tamar, a contempla la 
danze des stelis; e ’o vevi un claut tal ciáf, un pinsir sol: 
chel, chel, simpvi chel... O svuarbàvi un voli, si e по, sul cricá 
da l' albe; ma, subit, il respir inglazzat dal nevál mi sveave 
inmatit e imberlit, che za, cul soreli, 'е ardevin ad alt come 
ciandelis sul altár dutis lis cretis di Ciargne... Un'altre di 
senze vioditi!... Di sot, atraviars la coltre de fumate, qualchi 
mugnade di armente. ogni tant un stuncá di lunc sot lis 10215, 
une vosade grócie di pastòr, un darandàn di sampògn. un 
priscá di ciavris... Fur dal bosc, tor atòr, il prin cipà dai ucielúz... 
Un'altre dì senze speranze!!... Ben, l’altre gnot, a chès stessis 
oris piardüdis, tra vegle e sium, о ài crodüt di sei lassù in 
Meledis, e о ai vit tal cür la stesse pene, ma tant vive, ma 
tant garbe... (S'interrompe, stretto da un nodo alla gola. Vi- 
vamente si volye da un altro lato e passeggia). 

— (Con la testa appoggiata al dosso della sedia e gli осећа 
socchiusi, dopo un silenzio) Tu sés propri un frut... 

— (Che s'è prontamente ripreso, in tono allegro e leggero) In 
chel an је vin dis’eiamät la mont une setemane prime dal solit; 
e ’o soi vignüt jù di cariere. Ti ricuardistu de Madone des 
planelis, di ché sagre famose che po tu às fat stampà la date 
de zornade in rds, su Ја to ciarte di lètare 2 

— Oh Dio, ce stupiz che si ere!! 

— (Ridendo) Scùsimi, sastu, Line: ma l' idee ’e jere stade to, sol 
che to. 

— Vala valà, che si ere compägus! Bisugne davér co lis brusi 
daurmàn, chés lètaris! 
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Dut mi 6 tornát inimènt come са! fòs ué. 'O ài denànt dai 
voi il sterpàt di noglar, sù in Claròn, dulà che sin fermáz a 
zuma quatri nolis. To mari, ancimò dabás, "e soflave su pe 
cleve, a pàs cun to sür e to cugnát, che alore 'e fasevin l'amór. 
Jo no sai ce che ti di dit, ma, daùr dal noglár, sin ciapáz a 
brazzecuel... e tu mi as bussät... 

(Vivace) Tu sés stát tu il prin, e nò jo!... Cialailu, chel mo- 
scardin, che lis frutatis 1 corin daür par bussálu !! 

Tu sés stade tu. 

Urce, bausarát! tu, tu sês ståt! 

Im ogni miit, jo по m'e soi vude a mal. 

(Un silenzio ansioso. Milio passeggia; Line rimane dapprima 
seduta. a capo chino, poi s'alza decisa с va a toccare il braccio 
di Milio) 

(Con voce dolce e profonda) Milio, "e sin in pericul. Al è miei 
che tu s'ciampis. 

(Come trasognato) Ah?! 

(Sorridendo a stento) Mi fidavi masse di mè, e сито ’o ai 
pore, une gran pore... 'O viót daür di nó chei doi nuviz: la 
to, il mio... Fasinsi une resón: chest nol è che un sium, nol 
è che un striamènt. 'I vin vit timp di pensai e strapensái ; 
је vin za segnade la nestre strade: no stin a cirint altris. 
(In atto di preghiera) Va vie, Milio, va vie! 

(Dopo un istante) "O voi... Mandi Line! (La giovane, con un 
sorriso in cui balena il rimpianto, gli tende le mani) 'O voi. 
(Мило prende il cappello e il bastone da una sedia presso la 
porta ed afferra la maniglia. Sarresta indeciso. Poi volgen- 
dosi, con grande semplicità) A manco che... 

(Con un fremito involontario) A manco che 2... 

A manco che no tu uelis sei tu, la mé femine. 

(Con improvvisa commozione) Cemút? (Cade sulla sedia più 
vicina e con espressione dolorosa) Astu dit par ridi? 

'O dîs par dabòn. 

(Si copre il volto con le mani. Il giovane le si getta ai piedi 
е le circonda con un braccio la vita. Ella gli posa le mani 
sulle spalle cd avvicina il proprio viso al suo) Mi ustu ben? 
e podarastu volémi ben ancie doman 7 

Si. E tu? 

(Lo abbraccia senza rispondere ; e si solleva sorridendo) E po 
tu dirás c'o soi stade jo a bussáti la prime, áncie cheste volte?! 
Nò, cheste volte si sin bussàz insieme. 

(Scatta in piedi e trascina per un tratto il giovane dietro 
a sè, ridendo. Improvvisamente si ferma e si batte la fronte 
con la palma) Ma capissistu, capissistu co biel lavor che vin 
cumbinat?! Се fasino cumò di chei doi che nus restin sui 
braz ?... Dimi tu, ce fasino di lôr? 

2670 solenne e comico) Il Signór al vorà proviodi ancie par 
chei. 


— (Siede soprappensiero ; ma dopo un momento, con decisione) 


Quant al miò. no starai trop: '1 fevelarai franc. Chest més 'е 
dovevin passási la promesse di matrimoni; invezzi 1 contarai 
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се dal diambar che nus sucét. No ’i scuindarai пије di пије: 
alè un om di eür, e al mi capirà. 

Quant a la mé, ’o starai mancul: tu devis savé che no 1 vevi 
ancimò fate la domande... 

(Balza in piedi e Pabbraccia) Oh ce gust co ai!! 

E 1 dirai che, la domande, no s’e spieti altri. 

Ma no lá tu in persone a dial, sastu?! Sta atènt c’o ti giavi 
i voi! (S'abbracciano) 


SCENA V 


(S'affaecia curiosa da sinistra, mentre i due innamorati 
sono abbracciati) Ou... (Più forte, avanzandosi con le mani 
sui fianchi) Ou!... 'e ven la parone! 

(Con un piccolo grido)'E jé са la mame! (Scherzosa) Prepa- 
rinsi, fion, a ciapà une sglavinade. 

(Avvicinandosi ad Aghite) Dulà îse? 

(Indicando fuori dalla finestra) Vele là, ferme sul portèl dal 
ort, cu’ la frute di Vigie. (Mentre Line guarda fuori dalla 
finestra, prende a parte il giovane) C'al mi disi, lui: ce sono 
chestis gerometis ?... (Si spiega a gesti) 

'É son... c'o di presse di viodi la parone par domandái la 
man di Line. 

(Айға le braccia dalla gioia. A Line) Ae sintüt? 
(Affettuosa) Ti displàsial, bruntulonate 2 

(Con un impeto di vivacità) Displasémi?! (Solleva alquanto le 
gonne, tenendo le braccia ad ansa, е fa qualche passo di stà- 
jare, battendo con gli zoccoli sul pavimento) 


LINE e Мило — (Accompagnandola con batter di mani) 


La puarte siarade, 
la claf 'e jé su... 


(Aghite smette tosto) Brave Aghite! 


AGHITE — (Torna a dare un’occhiata dalla finestra) ’E ven, `e ven! 


(Corre per la stanza a raccogliere tutti î fiori che trova, ne 
fa in furia un gran mazzo e lo porge con un inchino a Line, 
che abbraccia la vecchia domestica) Par la sposine! Bisugne 
che si presentais ben a la parone, saveso: bisugne fài capi 
di colp che nol è il câs nàncie di мага il bec. (Ға alcuni 
passi in fretta verso il fondo, ma torna indietro) E scoltait, 
mo... (Prende per il braccio i giovani e viene con loro al pro- 
seenio) Scoltait: mi ringraziarés ancie mè, nomo? che s'o mi 
intardavi un secònt di minùt a puartáus il cafè, za miez'ore, 
"е sarès stade fate dal uestri matrimoni! 


TETA ^ 


